IIpaBuia npoBeaeHUss HTOTOBOT0 KOHTPOJIS MO AMcUUIJINHE «OCHOBBI
TEOPUM U MPAKTUKH MepPeBoa» Jsl cTy1eHToB 2 kypca ®MO cnenuajabHOCTH
«6B02311-I1epeBoa B cepe Me:KIYHAPOAHBIX M MIPABOBBIX OTHOLIEHUID)

®opma nposeaenus s3x3amena — TECTUPOBAHUE 8 CZ1O MOODLE
PersiamMeHT INIMTENIBHOCTH 3K3aMeHa — 60 MUHYT

B nmensx ycnemHo cpauM 3K3aMeHa Mo AuCHUIUIMHE «OCHOBBI TEOPUH M
NPaKTUKH MEPEBOIa» CTYACHTY HEOOXOANMO:

- TIIATEJIBHO W3YyYUTh YYEOHBIH KypC B COOTBETCTBHM C TMPONJECHHOM
IIPOrpaMMON;

- U3YUYUTh JONOJHUTEIBHYIO JUTEPATYPY 110 TEMaM Kypca;

- HOBTOPUTH NPOUJAECHHYIO TCOPUTUUECKYIO 4aCTh Kypca,;

- CUCTEMATHU3UPOBATH YMEHMUS W HABBIKM ISl BBINOJHEHUS MPAKTHYECKHUX
3aJlaHUM.

JK3aMeHAIlMOHHbIE BONPOCHI cocTOAT W3 S BuUAOB 3aganuii B CJ10O
MOODLE:

1) MHOXeCcTBEeHHBIH BBIOOP — 5 BOMPOCOB

2) Bepno wimu HeBepHo — 5 Bormpocos

3) BbIOOp MPOMYIIECHHBIX CIOB — 5 BOIPOCOB

4) Ha cooTBeTcTBHE - 5 BOIPOCOB

5) IleperackuBaHUE B TEKCT — 5 BOIPOCOB

OO01uree KOJIMYECTBO BONPOCOB — 25 BOIPOCOB

IIpaBuia npoBeaeHus IK3aMeHa

1. CryneHTbl NOJDKHBI O3HAKOMHUTBHCS C WHCTPYKIMSAMH IS CTYJIEHTOB IIO
MIPOBEJICHUIO UTOTOBOTO KOHTPOJIS pa3MelieHHbIe Ha caite_https://dl.kaznu.kz/

2. CTynmeHThl [OJDKHBI HEYKOCHHTEIBHO BBIMIOJHATH W COOMIOJATH BCE
TpeOOBaHMs, M3JOKEHHBIE B BBHINICYKA3aHHBIX HMHCTPYKIUSIX TO TMPOBEACHHUIO
UTOTOBOTO KOHTPOJIS 1O pe3ysibTataM BeceHHero cemectpa 2022-2023 yue6Horo roga
C MPUMEHEHUEM JIMCTAaHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH.

3. TectupoBanme OyIeT COMPOBOXIATHCA MNPOKTOPUHTOM. KOHTpOIH
MPOXOXKACHUS TECTUPOBAHUS — OHJIAWH MPOKTOPHUHT. CleANTh 3a OHJIAHH-2K3aMEHOM
B pPEaJbHOM BPEMEHH 0 BeO-KaMepe MOKET KakK CIeHUaNUCT (OYHBIA MPOKTOPHUHT),
TaK U MporpamMma, KOHTPOJIHUpPYIoIas padounii CTOI UCIIBITYEMOT0, KOJTHUYECTBO JIUI] B
KaJape, T[OCTOPOHHME 3BYKM WJIM TOjJoca U Jaxe JBWKEHHS B3IJsa
(xkubepnpoktopuHr). Yacto wucmonb3yercss BHA CMEIIAHHOTO MPOKTOPHHTA:
BUJICO3AMMHCH dK3aMeHa C 3aMEUaHUSIMHU IPOTPaMMBbI TOMOJHUTEIFHO IPOCMATPUBAET
YeJIOBEK U PeIIaeT, JCHCTBUTENHHO JTU HAPYIICHUS UMENN MECTO.

4. B cOOTBETCTBUU MpaBUIaMH MPOKTOPUHTA, CTYJCHTaM 3alpeIIeHO:

- HCIIOH30BAHHE MITAPTAIOK

- HCIOJb30BAaHUE COTOBBIX TEIEPOHOB, CMAPT-YACOB U JIPYTUX TEXHUYECKUX
CPEICTB, KOTOPBIE MOTYT OBITh UCIOJIB30BaHbI IJI51 HECAHKLIMOHHUPOBAHHOTO JOCTYIIa
K BCIIOMOTATEeNbHON HH(pOpMALUN (Kpome HOYymOYKa/Komnviomepa, udeoxkamep,
KOmMopble UCNONb3Yemcsl Ol NPOXOICOEHUS. UMO206020 MECUPOBAHUE 6 PedHCUME



https://dl.kaznu.kz/

OHAATIH).

- HCIOJIb30BaHHE BeO-CaiTOB

- MCHOJIb30BaHUE KHUT

- HCIOJIb30BaHUE YEPHOBUKOB

- HCIOJIb30BaHUE MECCEHIKEPOB

- MCIOJIb30BaHUE KaJbKyJIsATOpa

- wucnoss3oBanue Excel

- HCIIOJIb30BaHUE MTOMONIH JTHOEH

- BBIXOJI U3 KOMHATBI

- PasroBOp C APYTUMU JULAMH

- B3IJIAJ B CTOPOHY

5. TloaroTtoBka paboyero mecra nepesi UTOrOBbIM KOHTpoJieM: YToObI ceaHc
TECTUPOBAHUS MPOILET YCIEIIHO HEOOXOAUMO:

ObecneunTh XOPOUTYIO OCBEILIEHHOCTh B KOMHATE

[IpoBepHTh HATMYUE U CKOPOCTh UHTEPHET COCTUHEHHUS

[IpoBeputh pabouee COCTOAHHE KaMepbl U MUKPO(OHa

[ToAroTOBUTH JOKYMEHT JIs1 HACHTU(PUKALUNA TUYHOCTH

BxiirounTh KOMIBIOTED

[Tepe3arpy3uthb KOMIBIOTEp ISl  OOECHEeUeHUs] MaKCUMabHOU
IPOU3BOJIUTEIILHOCTH

v BBIKJIIOYHTH BCE HEHY)KHBIC Ha 3TOT MOMEHT BKJIAJIKU U porpamMmsl 10.
WToroBelii 3K3aMeH M0 IUCUUIUIMHE MPOBOJUTCS B TECTOBOH (hopMme.

MTOoroBoi Tect o AMCUMIUIMHE 3arpy>KeH Ha HyJieBoi Henene B cucreme CHO
Moodle (dl.kaznu.kz). HyneBas Henens pacrnoiiokeHa B camMOM Hadaje Kypca — 0
MIEpBOM HEJECIH

6. HmurensHocts TectupoBanus B CJIO MOODLE - 60 munyr Ha 25
BONIPOCOB, | MOMbITKa (XpOHOMETPaXk M KOJIMYECTBO MOMBITOK 3a/laHbl BPYUHYIO B
CUCTEME IIPH 3arpy3Ke TECTOB).

7. B TecToBBIX BOMpOcax MO AUCIUIINHE UCTIONB3YIOTCS 5 BUJIOB 3aJaHUMN:

1) 3amaHWe ¢ MHOXXECTBEHHBIMH OTBETAMH, TJ€ TOJHKO OJHH OTBET
ITPABUJIbHBIN.

2) 3anmanue Ha «BepHo wim HeBepHO» (CTYACHT BBIOMpPAET MEXKIY IBYMSI
Bapuantamu Bepno u HeBepHo)

3) 3amanue Ha BBIOOP MPOIYIIEHHBIX CJIOB

4) 3aganune Ha « COOTBETCTBUEY

5) 3anmanue Ha «IlepeTackuBaHUE B TEKCT»

8. 3amaHue Ha BHIOOP KOPOTKUX OTBETOB (OTBETOM Ha BOMPOC SABIISETCS OAHO
U3 CJIOB, BBIJIEJIEHHBIX B TEKCTE, KOTOPOE HY>KHO HAaIIMCATh B IIYCTYIO CTPOKY.

9. Jlns mpoxokaeHus UTOroBoro KoHTposst CTyAeHTy HeoOXOIUMO 3ailTh B
cuctemy CIHO Moodle https://dl.kaznu.kz/. B oTkpeiBIIEMCS OkHE HaOpaTh CBOWU
JIOTHH MapoJib (KOTOPHIM BbI UCIOJIB3YETE JJIsi CUCTEMBI Y HUBEP) U HaXxkaTh «Boiitu B
CUCTEMY.

10. OTKpBITh HYKHBINM BaM Kypc (ABaX/1bl HAXKaB HA HA3BaHUE Kypca).

11. Ha uyneBoil Henene Bbl yBuauTe «lTOroBble TECTOBBIE 3aJaHUsl TIO
aucruminae “Foundations of theory and practice of translation” u3 25 Bompocos. s
OTKPBITHSI TECTa HEOOXOAMMO IIEIKHYTh IO COOTBETCTBYIOIICH Turepcchuike. B
pe3yabTaTe OTKPOETCS OKHO, COACPIKALIEE:

® KOJMYECTBO MOMBITOK JIJISl IPOXOXKIEHUS TECTA,
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e BpeMs Hayajda U OKOHYAHUSI TECTUPOBAHUSL.

12. Jlanee CTyHmeHT MOJDKEH Ha)xaTh Ha KHONKY «HawaTe TectupoBanme.
Hapuramnus no tecty coaepXuT Ha0Op KHOIMOK C HOMEPAMHU BOIPOCOB; MICJIKHYB MO
KHOTIKE, MOXHO TIEPEUTH K BBHIMIOJIHEHUIO COOTBETCTBYIONIETrO 3ajaHus Tecta. Eciam
TECTUPOBaHUE OTPAaHUYCHO MO BpemeHH, Ha [laHenu HaBuranuu oToOpaXkaercs
ocTaBllleecsl BpeMs TecTHUpoBaHUs. llepeueHb TECTOBBIX 3aJaHUK HAXOOUTCSA B
[EHTPAJIbHOM 00JIacT CTpaHUIbl. [ KakI0ro 3a/aHusl Moka3zaH 0ajul, KOTOPBIN
MOHO ITOJIYYUTh 32 BEPHBIN OTBET, & TAKKE UMEETCSI BO3MOKHOCTh OTMETHTH BOIIPOC.

13. Ha Bompochl MOKHO OTBEUYATh HE MO NOPSAIKY. ECTh BO3MOKHOCTh OTBETUTD
Ha CIEQYIOLIME BOMPOCHI WM BEPHYTHCA K BOIPOCAM, Ha KOTOPHIE Bbl HE OTBETHIIH
paHee.

14. BAXXHO. CneauTe 3a TailMmepoMm, 4TOOBI YCIIETh OTBETUTH HAa BCE BOIIPOCHL.

IonuTnka oneHUBaAHUS

HtoroBeiii TeCcT 1o auciuIuiiHe «OCHOBBI TEOPUU W TMPAKTUKHA MEPEBOJIA»
COCTOUT M3 25 BONPOCOB MO 4 0aiia Ha KaXKJblii TPaBUIIbHBIA OTBET, UTOTO CTYIEHT
noskeH HaOpath 100 OansioB 3a nMpaBWIIbHBIE OTBETHI HA 25 BOIIPOCOB.

B CAO MOODLE wutorosbiii 0a/1 oTpaxaercsi B CHCTeMe Cpa3y mocJjie
TECTHPOBAHUS M OyJdeT 3acYUTAH mocje (PUHAIBLHOW NPOBEPKH NPOUEAYPHI
IK3aMeHa MPOKTOPOM.

Pe3ynbTaTrhl TeCTHPOBAHUA MOTYT ObITh NEPECMOTPEHBbI MO pPe3yabTaTaM
NpoKTOpUHTa. Ec/in CTyIeHT HapyliaJ NmpaBWja NMPOXO0:KICHUSA TeCTHPOBAHUS,
ero pe3yJabTar Oyaer aHHYJIHPOBaH.

C cucreMoi OlIeHHBaHUSI MOKETE O3HAKOMUTLCS B TAOJIMIIE HIDKE:

Ounenkamno | Hudposoi %-Hoe Ouenkano
OYKBEHHOH | JKBMBAJICHT co/iep:KaHue TPAAUILMOHHOM CUCTEMe

CHCTEeMe 0aJLI10B

A 4,0 95-100 OTnuaHO

A- 3,67 90-94

B+ 3,33 85-89

B 3,0 80-84 Xopolio

B- 2,67 75-79

C+ 2,33 70-74

C 2,0 65-69 Y 10BJIETBOPUTENHHO

C- 1,67 60-64

D+ 1,33 55-59

D 1,0 50-54

FX 0,5 25-49 HeynoBneTBopurensHo

F 0 0-24

Tembt 0151 nOO20MOBKU K IK3AMEHY:

History of Translation Study Development

Contemporary theory of translation

Subject, objectives and methods of research in theory and practice of translation.
Translation as interlanguage communication

Communicative scheme of translation

Translation as a product and a process

Translatability issue



Intralingual and Intralingual translation
Classification of translation typology and its grounds
Peculiarities of translation text types
Realia, definitions and classification
Ways of translation of realia
Concept of equivalency
Low-level and high level of equivalency
Lexical, grammatical and phraseological equivalency
e Translation equivalency theories presented in Russia: Retsker, Komissarov,
Barhudarov;
¢ Translation equivalency theories presented in abroad (Roman Jakobson, Eugene
Nida, Peter Newmark, Werner Koller, Anthony Pym)
e Adequacy in translation and interpretation.
e Translation correspondences
e Direct translations (Borrowings, Calque and Descriptive translation. Oblique
(indirect translation)
e Ways of description of translation process.
e Models of Translation: Situational (Denotative), Transformation (Semantic),
Psycholinguistic models
e Transformations in translation
Lexical and Grammar transformations
Translation of phraseological units
False friends of translator in the sphere of international relations.
Grammatical issues of translation
Ways of rendering an article in translation
Translation of attributive word combinations
Translation of modal forms

Jlureparypa:

1. I'mymiko E.B. IlepeBogoBenenue. YuebHoe nmocobdue st cTyaeHTOB By30B/ E.B.
['mymiko. — M.: U3garensctBO «AcmekT [Ipeccy, 2022. — 150 ctp.

2. CootikoBa H.A. Teopus nepeBoga. — M.: FOpaiit, 2018, 123 c.

Mycaena 3.X., Kocenko E.N.Y4ebnoe nocobue no aucturune « Teopust

nepeBoaay s HanpaBiaeHus «JIluarsuctukay. — JII'YHX. 2017

B.H. Komuccapos. Teopus nepeBona. « Anbsaacy, 2013

Jeremy Munday. Introducing Translation Studies. Routledge.2012

S. Colina. Fundamentals of Translation. Cambridge University Press. 2015

Petnikep . . Teopus nepeBona u nepeBoaueckas npaktuka. Mocksa, 1974.

Nmomkuaa M.IO. Teopus nepeBojia: OCHOBHBIE MOHATUSA U TPOOIEMBI: [yueO.

nocobue] [Hayu. pexn. M. O. I'yzukoBa] ; M-Bo oOpa3oBanust 1 Hayku Poc.

®denepanuu, Ypan. geaep. yu-T. — ExatepunOypr : U3a-Bo Ypai. yH-Ta, 2015.

84 c.

HNHuTepHeT pecypcsbl:

1. Online course “Working with Translation” by Cardiff University

https://www.futurelearn.com/courses/working-with-translation/8/todo/132923

2. OcHOBHbIE BUIbI IEPEBOAUECKUX TpaHCHOpMaIUit

https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-vidy-perevodcheskih-transformatsiy
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https://www.futurelearn.com/courses/working-with-translation/8/todo/132923
https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-vidy-perevodcheskih-transformatsiy

3. O TpyaHOCTSIX NMEPEBOAA AHIIIMICKUX CIIOB-PEAIMI HA PYCCKUH SA3BIK
https://www.alba-translating.ru/ru/tag/2022-02-23-19-14-36.html
http://www.trworkshop.net/



https://www.alba-translating.ru/ru/tag/2022-02-23-19-14-36.html
http://www.trworkshop.net/

